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Foi com o maior interesse que li a sua carta de 25 do cor— 
rente, em que solicita a colaboração do Departamento Cultural 
desta Embaixada, para o programa em andamento da Caldeme. 

Prezado Professor: 

Apraz-me informar ao distinto Amigo que teremos o máximo 
prazer em lhe prestar tôda a coopera-ão possiVel, não apenas na 
escolha de algumas obras (compêndiosI de Geografia geral, como 
ainda encaminhar a exame o problema da aquisição de exemplares, 
assim como da facilitação para os direitos autorais, de acôrdo 
com o Book Translation Program. 

Sente—se o Departamento Cultural da Embaixada Americana 
sobremaneira honrado em_poder cooperar com tão significativa 
obra que vem sendo realizada pelo I.N.E.P. 

Assim, vamos adotar medidas para que essa colaboração se 
efetive e se amplie, para o exito crescente do intercambio 
cultural americano-brasileiro e o desenvolvimento fecundo da 
obra da Caldeme. 

Renovando-lhe o nosso permanente apreço e simpatia, apre— 
sento 

Atenciosas Saudações. 

(MWM/M 
Lawrence S. Morris 

Adido CulturaÍªª 

Ilmo . Sr. 
Professor Anísio Teixeira 

Diretor do Instituto Nacional de 
Estudos Pedagógicos 

Ministério da Educação e Cultura 
Rio de Janeiro —
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R15 a. Janeiro, 25 de laio às 1956 

Dr. Lawrence ªbrria - 

Adiós Cultural & Elgg4gada Anaricana 
Av. Presidente Wilsnn, 147 - 
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Prezado Dr. Harris: 

Essa cupim». &» n 
era sob a àíreçao do prof. Máriº P.I 

Didi: as e tnnia de Ensino, 
Brit ' tem vinado & prºanvar 

a aperfeiçoaneªto do ensino se a-uw '3, contratando ao. 
alguns protessorea selecªenaá,- ; de mangal: que introdg 
aan nº país uma oriantaçao p;:greaei ta q to àquele ensina. Uh 

- .» o mesmº objetivo, é & traáu » 
; secunáirias dos guiam: maiº &— 

~~ ~~~ 
~~ ~~ 

~~

. .çaa da conpcndios em use nas -; -w 
dianxadea. Dentre em breve vi < & lune. por exemplº, : traduçao feita pales profs. - . 21mm, ele 11m "31gb school 
Phyaica“, de Blnckwc*à -« 

N 

= publicadº pºr Gian and Cº. 

« —, relativamente & traduçoea, tem .: .culos: oa decºrrentes da dificuldª 
,çb o dos . --.a autorais e os accorrentes da exi— 

guiáago de rn»; financeiros. “ºs primeiros se eviaenciaran por ~~ ~ 

~~ 
— Lea 

Genuine de se; obtida & antorízaçae para publicazana a.fíaica acima 
aludida. aºs acasos os frçoa ªs aucederan ea && Cºnyanhia Editor; 
Racional, que ºf, tífzral exite. Gªrca de teia anºs, porás, se 

. 
, realízaãas. 

E_poaaíve1 que & relutância das cªsas editoras seja da vida & snpoaiçao da haver no país marcada para. os coapêndgos sect; toe an língua ínglâaa. O rato, porêm, desses compânáiàa nao sera: 
adaptados aºs programas oficiais, padronizaáoa para todo o Brasil , inpcáe—o_eeu uso ganeralizado pelos aatudantes. .0 qàe vísamos com 
& traduçaº 6 levá—los ao conhecimento dos nausea professôrea de un— 
cªno secundário e dessa forma inpulaionar o movimentº para a renatª 
çao desse annino, originado noa teias mais esclarecíêoa.
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E para essa importante tarefa qu; vimos,“Dr. Morris, aº licitar e auxílio do serviço cultural sob a sua direçao. Sor—lho—iª 
fácil, penaamoa, persuadir algumas casas editoras americanos a census 
dos direitos autornia. Alia disto, & aquisiçao por parte do nºsso 
serviço de um certo número de exemplares da obra traduzida seria um 
estímulo a casa editora brªsileira. Ease estímulo seria reforçado 
pols Calda»: com a aqgisiçao do uu adware equivalente de exanplarol 
da mesma obra. A razao da nacoasidado dêsse duplo estímulo é, como 
Ji alagoana, & falta inicial da uma clientela nunereaa para campina 
dicª nao elabºradas on conformidade com os programas oficiais. 

Caso a íáoia encontre a sua aceitaçao em princípiº, tº; 
Hularnaoa um plano para as traduçoes mais urgentes. Degejaríamas 
qgo o primeiro projeto tivaaae por obj tive a publicaçno da tradª— 
çao do um compêndio de geografia univu $$$. ndicados dois ou tres 
livros cobra o ªsaunto, pelos orgaos cona; v”»*—g serviço cultural 
69b a sun direçaº, & aeleçao final cria , ta por entendimento nú— 
tuo. Ainda pela mesma torna se re f'aneolha da casa editor: 
brasileira. “ 

~~~~ 
~~~ 

~~ 

~~ 
~~ ~ 

A Gaiden: est—ri aªa'_ 
‘recinentoa poaterioren. '

“ 

para.quaiaquor anal; 

Anãocipnnâo 
no cºm o uaior aprSga.

\ 

Cªn,,º pºntos muitº cºrdiais; subacrwvºª 

Anísio Spínola Quixeiru 
Dirgtor do Institutº 

GL/hoa
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I NAME OR TITLE 
' 

INITIALS CIREULATE 

Sr. Mario de Brittº ' 

__ 
ORGANIZATION AND LOCATION DATE COORDINATION I. B.E. U. * 

2 — m , 

_ 
INFORMATION 

3 NECESSARY 
ACTION 

&“ Fêââ 
4 SEE ME 

_ 
SIGNATURE 

. naum 

Esses sãº as livres sabre 
Geºgrafia que tenhº º prazer de lhe 
enviar. 

Não tive ºpºrtunidade de as ler, 
razão pºrque nãº lhe pºsso fazer rege- 
mendação alguma especial sobre as vo- 
lumes.- Se se interessar, parem, per 
algum deles, teremºs o máximº prazer 
em cººperar para a sua pubiíeaçãc. 

/<:/ (9" 
FROM "All! OR TLE DATE 

Phifer P. Rothman, Adidº Cultural l de abril 
enema-mu AND LOCATION Adjunta TELEPHONE 1937. 

USIS, Riº de Janeirº
~ 

PRINT“ IY USIE m luo
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no a. 3mm, ao &. unto « 1951 

Br. W khan 
uma mtu-11 . mm mirim 
Av. President. film, &“! 
hm - 

My Br. mu: 
_“ De 

ª 
a m & no“: mato amam, guano no mam m , na & plano «me a mutate-u do 11.- 

vm captains“ americano:, amalgam“ traumas a ”I'm-'0 
_ Sagun—a emm“ - orden do pr: « tado, “ .um um. » qui: «vex-1n vem:» » tua : 

. A .- empªndiu do ensino "amido“ relativo: u 
Grimi» finas: e autumn (amt, W m “5311010— 
g a; Ina-1m ), nta—tica qui-ia (sow. : sie: n1 nr rm. ca a raven-ente na tra. agio do eta-pendia 
&. glam“; Eon-on o gully) biºlogia, arte: “um”, can 
egg“; &. nuª., wrong-o, atividades extracurfieuhru; rol; 
voo: dn «cola can a comuna,. Mto : historia a :ma— 
nn, m Elma! os, nulº,. do na cºmer.-inato, u dm nun”. no culo scenario, on no min-.au "pum 
mto, on can}: , . mr, em nl moh clamar taken; 
an em um co e 11M 0 pram-nu mais, gob o título dn 

. sem incl-quanta a traduçzo cio cannula: 
eu o «a. na: dai: gente: de use. e nazi: serviu“ a 
nos» pn a & mari—atum. 

B - Wiº-“dc mine awn: relatives u 
.. un.—Inn, lift—tlm Meaning, mm. cactus, art» apl), 

end", «mg-o da w ., ranço» dl "cou-'— & commando. 

_ c «- ºbra.: reªtivas nos gamma: "santos segui: 
&. avença; andaluz—tg» da edmçle public:, ”saying” a 
mutating” dn “col: QI.-entar . da escola «andaria, p31 
4:012:18 edu címl, noelclogin educncionnl, historia d9 edn- 
«g»; prim pics dn odmçio. Seria interesante mm try, 
amr qn em ob qu ªcarreta o recente iminente ae mz 
gluing“ do mr calo mm:-io, 11119.t nu ”can: an.- 
as to ranchers College at. Murcia-dc do colunata, an «an
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hs do Mar (Bola:-náº) & nas me!" do Elude a. Virginia. 
Wata is hans de plane da: publica : julga Mom m &: muinto" gag ' 

unam; da 13:11a mb um em enchi, cram que a um 
Moria ser- confiada a htional Society for tha Stay of Edna, tum que um mundo Mangia“ aprofundadª: sob:. e aum ». A ”cºm find «run to ta on em morde pelo su:, 

_ 
viço nb . citação da prumo luaso . poh CALM. 

Z —-Caav1ru qua a tradução tº». can fim » nºno pa 3 a pena;: que gpus», & um infinite e9 - 
madman das aun Xingu-l, “”tsmtl montagem: m nto — rh rcspoetlvn. Mau podería: lunar ao textº gota: explica- ti":, nas quis rola— www; dps exemplo: npllcanís » u «- 

bina;— annuaire. aºs": tradutºra! sería tom 
tub— a m leem pole serviço sºb a direção ele Prumo 
Mga . pel: amam. sua: graduªte»; auxin-do par unmet-ea 
to, sax-in ima—bido & Maio das dum pron- tlpnu-n , an and: nio podera: fazer aim: no texte datilografada. 

3 . 
, A g - contam mum». an art. quo m dl -; u um anãº os empolguei 

nos... tofu-Mal nie pod— u:- mtb)!!!“ : use. ªo: alma: an «cola, vista nio tum sido elaborado: de mordo em o: pro- mun ºficial:. Danann-u a to:-nur 5033091693, do: msm 
profanar" nodal-nos names de Mata com a casino da na «- 

panting até:—iu . : ostimhr goat: tem o mutante pin 3 
gm: :! gue ensino. à:, 11» data, sería convenient. dig triª-locº as bibliatuea, dos respectivºs uummsmm da 

cuzao. Assu aaa haven inconveniente e. untar : ediçªo dª 
and. obra a a» su ampla». 

ª - - A ”com dost“ pod-tn at am por a: ne“ xm ago ao da anaemia dos truautona. 
Bonde 35, Dr. Morris, _aeulto os nesga serah“ agr; 

doei—atos poh mma coopmgio que nos um _pmtldl no a; 
ungaivlnnto a. 2. projeto ae ao grande impound: pu: a cdu 
açâo » mac pa . 

ºo- nna am, 

1min to Spínoh run-1r: 

GL./M .
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Rio a. hmm 10 a. “abril ão 1957‘ - ' ‘\ ' 1“ 125/57 

Dr. Fábio Mo Suarez Wo m Mahal Wuhan Soraia, W. uptaáºº 
Cºpacabanm 
We Dr. Fábiº m Em: ªnimª.: : 

For atoning“ ao Dr. Mº a. Sªto, e em wish 
& comm-m um unto—ontem mm W 3. e a Dr. m» Bom. 
e Quatro “tá 11w «Winnie, mmm m «ta, os “sainte. n 
ma mum. ão sem!“ : * 

~~~ ~~~~ 
em um Go., 1954. 

/2 - “WW 0: oww-www.. 
1/3.“ ”(hr “1' 

ªnim — Allyn anti Bacon. /
- 

-- a canela pri-íris : «m5 
.. 

* " 

-: ' c Sam at publicados por 
3111:01- hfictt Gonna!» o tulo: m) “(hr his world"; Vb} 'n» 

' ) “ª writ} letrªs:; a) "& worm da“.

% É ÉE Í W 3 c 

“Em a liberando &: WWE—1h: .- m an mx 
emm. antique &; indicaram“ qu' 1h. www:»— 
"codex-us && «mªngas. 

ªhí“ “sºrªia:-sente, 

% [Wu ,“ 02a JM 
em m Vºluntários && Pátria, 107 

aL/hos
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muam.sacaamn195$ 

Br. Wm m mam: i W mm 
iv. mmo“- Wilma. 147m 
m &. flax-sin 

-mmumnmuMchauum.-m§ a“. m amur-m um: Mm ammo“. 
%Whmâmntâmaawânnmâom mmammmau ma. flatmaéomm. k 

uta oamºaligml “saute mumu:- Sam m no 
Br. ' um», dommohuágéonmomwm 
nah-acacia 2.3. ãe; aooycmmwmmaaqm mmm tm «mm. Mnmwwçmaalomw ; mmawaumedclm aukmxmmxu. 

Ymmmaalimniwfiaacmmaw aimlohpohmmimam'ngaeamtirgoamm 
Guests“ and“); mami—am, «Wm a WW 

M Miriam 
ªcata mmm 4.. PW mum M mum as riu-u. 107

W
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muam.9domux§57 

‘m.mm 
Midº Miami & W um 
xv. mnha» Hum. 141 m . 

Puma ªr. Harriet 

wmamnmmmnchauuwmu 
ruin, vmb» grammar—1h: m swam minímo». 

Comum m i'm retêm a mom ªºs um: &. ”em. ti: qu. :“c poem» a aorta it 25 fie we do w nun. b 
not; o um. Mªtªm Minnie lr. mr.:- new mica no 
Br. o de Mªto, ole mm o 11”n do unico mm:-a:. Iol: 
& uma de 3.3. ao mmm a publicacao qu. temiam tun 
&. an undue“. Ania nm “Minado o again caloroso que : m um ªo 28 a. min dc 1956 m it man. iniciativa., 

Vm mmm os um & ameªçªs de un goégnfo nn— 
oioaal . depot. 1h. tmn—nm a value» a an. “'Que We. 

Can an uni: annual. Wadi-Loam. Wm m 6 
Iain- awe 

Aluísio spinal. Erwin 
Em meta-390: 
contra Brasileiro do iªe-quim magnum 
Rua “Intimo: &; Pátria, 107 

Mo.



cípes 

ilha. 
_

. * ”o MM “m 22.311.” 

mm mm mm & W ªssumi 
l.. mm a mm;—o h «» mm, out kimi out mama: em ”a, «mam «& “Wim“ 1'31.” to luan, mu: 13u mts: o um; 

o m: imitªva; mz: Ãgrh to on: mm mmm, w imam,“ yogi: Wmun— pmma «. tdu- 
do «ditam o «um» militar, o 11min- n com to mt &: niªn; o “moms. as am“ em” in on”: o oo pw; qm“ aliar o mic m: o mil 

atoms. quantº um ma 1: wwe & «um ins.” o vai..—,um ,m . mta em, m mim-aªh o no We, pronoun 
fmz-rum. mmm. um» 11w não mw: ms.-inn“ 6 m, ª nib m lucrativa gu Mo Mn u ali-tdu) ou a- mn. » unter» m» My qm» s m 1m . 

moo mt,—a.,
' 

ªutª-mtuu ou“ oofifitmoougrmma "ª "um. omhnàocámmunleamwww u 
rap—u um; 01. v 

o. ; mt a on moon flu in m m um: o- :::-'lms ªl:-fªn &: nm mim» “praia; also mu m; tmn: 0 com. to Wham o “a; do». eu. 1 attribute» amnha & umª mos nr mu mo unis o «a» 
”who, “postman“ a who» ." um mm:. 

~~ 

!. o mum o, na» mom o subdue .-. tom . ta'—cw « you}. arautº“ mu comu ,» mosvmatmo mongol-1m um "na“. 
6. 30; o Dr. :“ hi “re:. &. trªc moo on cnh a: ”gala“ tun, m nª on n on, w can: im no mm pum ». o out» samu- on a, on gate m «h exemplar.: &. em... t tule 4o on dia: anim & caça prim» º: ampla:— »: águia-uu gum»;— tor cap; aiai—onto, uri— mounting 
to o a” .. tijuana o o penªl.: em“; &. » 3110;“ undo o; “alma na. edição a: lie. na mn mm;“;— m a. m; &. w o “to hon osmium ac «exigiu 36 o tm nae—um o talus. 
o m a tort: atua—imª. ; “outmfio mm» to”... 31 ngm“ do aula;—mato . s “ná; concreta s woman a. own». 

ªnja—nc penª;“ no not: Em“... 1 ”em mu 0 
Plªt da emm pelo Mum mumia o «nian, :» o rigor m* “sua“. goi: : unam‘io mma Won um voodoo. 
“magmas: « ao. goo 1110 more o não o fim por m.: 22,; «Min to mt. naun—.au. ,. 1 to.” as you wl vm. nos!» mm..mpm¢mum1mm.¥smumee his ar “A..; twihooqoosvwzn itaim Itªi” 

n'a- AVQ94Y+(D— A7} m :..—mr unsound“. tam .wmv-rir:»: Mmitmhmàinpnsg—d;



GAPES 

h t nu na &" ano:-igen m "um a as &&:m «m l.“, anmwçumçmnju ”alguna.— 
snatch: “ui on «1:1»:a warm—1: «— moles 
wªnt e. Mano“ o um a «new», on for: &» nl" &: «13 m un: um. («Mariana our: em on new": a. m).» o um 
culto molar pm «I M uma nuvem» n .Maio. um tg 
«to. as not“. “iota . to“, M outs-on ”tun : Emma m ªmu interna:” em flamingo” is turn in arsg- '! M ª“; own» 
an «a 'um“ .um : qn: :» prºvidin— : 0&w no «. qm nh ":: on an. on}: ”I“ o mtu 1M mim 
a (ou um: um » ”na; a opium pan 
9 

* 
"' Mªn:: 6 am unam 6 mmm m not»: &. mn mão um u eu : «msn:. &: mm. Magnata. &» out" Mula-o 

mín:—nu :qwnoww humªnª "mums.” uiª .: 
ª. “1 1 W&N; canola Mªu: tatu Minna-‘2‘ 

pan on mm uni ,nwn‘aigflfla 
an: a uii-gªga metal.“ outwit ªlgum mim ou cah n.. « a mau Wu an m; uma” m aims, uma m.»: naum olhas,“ para ver can; u oii. lua:— a. W1 
&— mr“ :19 to! gonna do tua.-Qt» Mlaoo a em» 4h out“ uma: “.ao" — 

. , 

,,' 
pm "tm » mm 

~~
~ *. _. ,,
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Exm Sr 
Dr Lawrence's. Morris 
édido Cultural & Embaixada dos Estados Unidos da 
America do'Norie 
avenida Presidente ilson*Rio 

Prezado Dr Morris: 

De acorao com & nossa recente conversa,venho re mote rvlhe su-
N 

&» 
. . 

'

» gestoes para um ªluno Visando a publioaªno de livros educacionais amerí' 

canos, convenientemente traduzidos em portugues— 

Seguemwse,enumera “dos em ordem de ÚF10“lvau ,os ªssuntos sobre 
.» 

os quais devºriam vers ar as tradufoes: 
/ & . . 

A- Gompendios de ensino seoundario rsiativos at Ciencias flsi' 
cas & naturaisxcomumonto chamadas na terminologia americana-generalsciien-

I 
cg_),matematicas,quimícaxsobre física vai ser publicaaa.brevemente uma tra- 

“ 
» 

.4 _, _ 

duçao ao compenalo de Blackwood,Horron e nelly) m171og1 a, .o 1 
u- 

‘2 

,asaªão—aããtl.artes aplicadas.KXãXKKlX educaªao da saude.reorea+ao.atividades
/ 

extra curricuªi mes} &uanto a his teria e geogr fia, nos Estados Unidos.aomo e

l 
& & _

/ 
ao seu conhecímento,as duas materlas,no curr culo seoundario,ora são en- 

Hx!) 

sinadas senaradamente.ora continuam a ser,como na escola elementar,inte— 
n. 

gradas com & educa'ao cívica e problemas sociais,sob o título de estudos 

sociais. Seria interessante a.tradu'so de compêndíos que obedecessem aos 

dois pontos de vista e assim servissem em nosso pais L experimentação— 

B- vomfigndios de ensino elementar relativos a: linguagem,mate“ 

maticas, ciencias. es tudos sociais. artes aplicadas euuca ao da saude.p£!a- 

b— ºbras relativas aos ssguintes assuntos gerais de educaiaot
l 

adm‘nistra‘ao da educa‘ao publica, or * «nizawao e administraiao da escola“ Ó“ 

,elementar e da eSCQia seouna aria oºiºoloõis & ional Sno1o1o_a educa- 

~ ~

~ ciona1,historia da educafao] er 
/ , 

, &
I 

obras que descrevem o recente movimento de reorga lizango ao currículo se- 

interessante tambem traduzir uma das 

cundarío, iniciado nas escolas anexas ao Teachers College da Universidade 

de Columbia,nas escºlas de Denverxcolorado'e nas escolas do Es ado de Vir—- 

ginia. 
g‘ 

wuanto as bases do plano das publicaroes,julgo poderem ser as
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dos te tos a serem traàmzidos 7 Caso nao seja jul- 
( mafrª CC (”<$- 

gado conveniente colocar a responsabilidade da escsªha sob um cunho o- 
x “1 ficia1.creio que a mesma poderia ser confiada a National bociety for 

the Study of Bouer tion, que tem realizado investigafoes aprofundadasf ( ma a «ªvó»: Wm 7/;70 g/mª/ “Md" WW Ã/)z (221473“ ass nto 
10520 ”7 C dll/Maw, /; A! 

2,_Tradutores— vonviria Que & tradu'ao fosse confiada em nosso 

pais a pessoas que aliassem,a um pergeito conhecimento das duas línguas,
A 

competencia reconhecida na materia reSpactiva' nssim poderiam juntar ao 

texto notas explicativas,nas quais fossem sugeridos exemplos aplicava & 

a; [Pn 
ao ambientª brasileiro- A escolha desses tradutores seria feita m co- 

mum acord£3 pelo serviço sob a direfso do Brezado Amigo e pela CALDEME. 

Gana tradutor,auxilíado por um conferente,seria incumbido da revisao 

das ultimas provas impressas,nas Quais nao poderia fazer altera'oes no 

texto asctilografado' 
3- Numero de exemplares- Conforme acentuei na carta que lhe di 

,A .. 
rigi em 22 de maio do ano findo,os compendios acima referidos nao podem

” 
ser destinados a uso dos alunos das esoolas,visto nao terem sido elabo— 

rados de acordo com os programas oficiaiS'Destinam'se a tornar conhecià 

dos,dos nossos professores modernos pontos de vista sobre o ensino das
/ ) ºªfªtª foi 

respectivas materias e a estimular KKKXK o ; :ovimento para a renova'ao
~ 

'. 
desse ensino7kªssim nao havera inconveniente em limitar a edmfao XAoànà 

de cada obra a mil exemplares- 

4- Casas editoras- A escolha destas poderia ser feita por um 

acordo analogo ao da escolha dos tradutores— 

gesde já,br Morris,acsite os nossos cordiais agradeciª 
. _, /‘

- rentos pela generosa cooperaªao que nos sera prestada no desenvolvimen' 

to de um projeto de tao grande importancia para a educafao em nosso país, 

Com muito apreço 

Mw “3mm


